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ZERO TUBE

25 mm Wasserdichtes Monokular
10x Vergrößerung

BESCHREIBUNG

Optik für überall – das 25-mm-Zero-Tube-Monokular 
ist die kleinste, leichteste, robusteste und hochwertigste 
Möglichkeit, das Unsichtbare zu entdecken. Entwickelt 
für abgelegene Gebiete, ist es der perfekte Begleiter 
auf deinen größten Abenteuern – ob beim Erspähen von 
Linien, Beobachten von Tieren oder beim Vollgasgeben. 
So leicht, dass man es kaum bemerkt, und dennoch 
robust genug, um allem standzuhalten, was du ihm 
zumutest. Die rutschfeste, griffige Oberfläche sorgt 
für Schutz und Komfort in der Hand – ganz gleich, 
was du oder Mutter Natur bereithalten. Mit ED-Glas 
und voll mehrfachvergüteten Linsen liefert das Zero 
Tube gestochen scharfe Bilder der vor dir liegenden 
Landschaft. Für das selbstbewusste Umherstreifen 
gebaut, ist das Zero Tube wasserdicht (IPX7) und 
beschlagfrei dank stickstoffgefüllter Innenkammern – 
damit du immer weißt, was vor dir liegt.

MERKMALE

• Ultrakompakt + Clip-Befestigung: Unser kleinstes 
Format mit 110 mm x 40 mm macht dieses Monokular 
zum kompaktesten und leistungsstärksten seiner 
Klasse. Lässt sich sicher und griffbereit an Rucksäcken 
oder Gürteln befestigen

• ED voll mehrfachvergütete Linsen: bieten sowohl 
Reflexionsschutz als auch Kratzfestigkeit für ein helles, 
klares Bild

• Bak4-Prismen: hochwertigste Porroprismen aus 
überlegenen optischen Glas für besonders klare Bilder

• Stoßdämpfendes, robustes Gehäuse: liegt angenehm in 
der Hand und bietet zusätzlichen Halt und Schutz

• Wasserdicht: IPX7-zertifiziert – hält einem Eintauchen 
in Wasser bis zu 1 m Tiefe für bis zu 30 Minuten stand

• Beschlagfrei: Stickstoffgefüllte Innenräume verhindern 
das Beschlagen der inneren Linsenflächen

• Herausdrehbare Augenmuscheln: können je nach 
Benutzerbedürfnis ein- oder ausgefahren werden

• „No-Matter-What“ Lebenslange Garantie: motiviert 
Sie dazu, mit Vertrauen loszuziehen!

LIEFERUMFANG

• Zero Tube

• Nackentrageband

• Mikrofaserbeutel

• Linsenreiniger

• Vollständig recycelbare 
Verpackung

PRODUKTABMESSUNGEN

TECHNISCHE DATEN

MODELL Zero Tube 25 mm

VERGRÖSSERUNG 10x

OBJEKTIVDURCHMESSER ø 25 mm

AUSTRITTPUPILLE 2,5 mm

SEHFELD 114 m @ 1000 m (6.5°)

NAHEINSTELLGRENZE 1,5 m / 4,9 Fuß

ANZAHL DER LINSEN 10 Elemente / 7 Gruppen

LINSENBESCHICHTUNG Vollständig mehrfachvergütet, ED-Glas

PRISMENART Dachkant / Phasenvergütetes BaK4

WASSERDICHTIGKEIT IPX7 (1 m / 30 Min.)

BESCHLAGSCHUTZ Mit Stickstoff gefüllt, o-Ring abgedichtet

DIOPTRIENAUSGLEICH n. z.

AUGENMUSCHELN Mehrstufige Twist-Up-Augenmuscheln

AUGENABSTAND 16,3 mm / 0,64 Zoll

PUPILLENABSTAND n. z.

ABMESSUNGEN 110 mm x 40 mm x 44 mm / 4,33 Zoll x 1,57 Zoll x 1,73 Zoll

HÖHE 44 mm / 1,73 Zoll

GEWICHT 205 g / 7,2 Unzen

STATIVKOMPATIBEL Nein

RELATIVE HELLE 6,25

KOMPATIBLES ZUBEHÖR Woven Wrist Strap, Photo Rig

AUFLÖSUNG 218 mm / 8,6 Zoll

MINIMALE FOKUSDISTANZ
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LEBENSLANGE GARANTIE “NO�MATTER�WHAT”

Wir bauen Ausrüstung, die ein Leben lang halten 
soll – und stehen hinter jedem Produkt. Die 
No-Matter-What Lifetime Warranty von Nocs 
Provisions deckt Herstellungs- oder Materialfehler 
während der gesamten erwarteten Lebensdauer des 
Produkts ab.

WAS ABGEDECKT IST:

• Materialfehler

• Herstellungsfehler

• Schäden bei normalem Gebrauch, wenn sie auf 
einen Herstellungsfehler zurückzuführen sind

Bei gültiger Garantie reparieren oder ersetzen 
wir das Produkt kostenlos (Versandkosten 
ausgeschlossen).

WAS NICHT ABGEDECKT IST:

• Optische Verschleißerscheinungen (Kratzer, 
Dellen, Abnutzung usw.)

• Verlust, Diebstahl oder Unfallschäden

• Missbrauch, unsachgemäße Pflege oder 
unautorisierte Reparaturen

• Zubehör, Verpackung oder Werbematerialien

GARANTIEZEITRAUM:

Solange das Produkt bei üblichem Gebrauch 
funktionsfähig bleibt.

WIE MAN EINEN ANSPRUCH GELTEND MACHT:

Kontaktieren Sie yo@nocsprovisions.com, beschreiben 
Sie das Problem, fügen Sie nach Möglichkeit 
Kaufnachweis und Fotos bei. Wir kümmern uns schnell 
und fair darum.

RECHTLICHER HINWEIS:

Diese Garantie beeinträchtigt keine gesetzlichen 
Konsumentenrechte in der EU oder im Vereinigten 
Königreich. 

VORSICHTSMASSNAHMEN

Vielen Dank, dass du ein Nocs-Fernglas gekauft 
hast. Bitte beachte die folgenden Richtlinien, um 
das Gerät ordnungsgemäß zu verwenden und 
potenziell gefährliche Unfälle zu vermeiden. Lies 
vor der Benutzung des Produkts sorgfältig die 
„SICHERHEITSHINWEISE“ und die dem Produkt 
beiliegende Anleitung zur richtigen Verwendung. 
Zum Schutz deiner selbst und Dritter vor möglichen 
Verletzungen und/oder Sachschäden oder 
-verlusten wirst du gebeten, alle Anweisungen, 
Warnungen und Hinweise zur Verwendung und 
Pflege dieses Produkts genau zu beachten.

WARNUNG 

Dieser Hinweis weist darauf hin, dass 
unsachgemäße Verwendung unter 
Missachtung der hier beschriebenen 
Inhalte zu tödlichen oder schweren 
Verletzungen führen kann.

VORSICHT

Dieser Hinweis weist darauf hin, dass 
unsachgemäße Verwendung unter 
Missachtung der hier beschriebenen 
Inhalte zu Verletzungen führen kann. en 
lesiones.

Hinweis

Die in diesem Abschnitt enthaltenen 
Punkte weisen darauf hin, dass 
unsachgemäße Verwendung unter 
Missachtung der hier beschriebenen 
Inhalte zu Sachschäden führen oder die 
Produktleistung und Funktionalität negativ 
beeinflussen kann.
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SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG

Schau niemals direkt in die Sonne mit dem 
Fernglas! Dies kann deine Augen schädigen 
oder zur Erblindung führen.

 VORSICHT

• Lass das Fernglas nicht an einem instabilen 
Ort liegen. Es könnte herunterfallen und 
Verletzungen verursachen.

• Schaue nicht durch das Fernglas, während 
du gehst. Du könntest gegen unerwartete 
Gegenstände laufen und dich verletzen.

• Schwinge das Fernglas nicht an den 
Trageriemen. Es könnte jemanden treffen 
und Verletzungen verursachen.

• Bei längerem Gebrauch können die 
Gummiaugenmuscheln Hautreizungen 
verursachen. Bei Symptomen die Nutzung 
sofort einstellen und einen Arzt aufsuchen.

• Achte darauf, dir nicht die Finger zu 
klemmen, wenn du den Augenabstand 
oder die Dioptrieneinstellung anpasst. 
Besonders vorsichtig sein, wenn Kinder das 
Fernglas benutzen.

• Achte darauf, dass Kleinkinder keine 
Kappen oder Augenmuscheln versehentlich 
verschlucken. Sollte dies passieren, sofort 
einen Arzt aufsuchen.

 VORSICHT

• Versuche nicht, das Fernglas 
auseinanderzunehmen. Reparaturen sollten 
ausschließlich von unserem Kundendienst 
durchgeführt werden.

• Achte darauf, dass Kleinkinder keine 
Kappen oder Augenmuscheln versehentlich 
verschlucken. Sollte dies passieren, sofort 
ärztliche Hilfe in Anspruch nehmen.

• Versuche nicht, das Fernglas zu zerlegen.
Wende dich für Reparaturen bitte an 
unseren Kundenservice.

HINWEISE ZUR BEDIENUNG

FUNKTION UND BEDIENUNG

• Öffne die drehbaren Augenmuscheln nicht über 
ihre Begrenzung hinaus. Achte auch darauf, den 
Dioptrienring oder das Fokussierrad nicht über 
ihren Anschlag hinaus zu drehen.

• Vermeide Regen, Wasserspritzer, Sand 
und Schlamm. Bei wasserdichten oder 
wasserabweisenden Ferngläsern schaden 
einige Spritzer zwar nicht, aber wische das 
Wasser trotzdem so schnell wie möglich ab. Um 
herauszufinden, ob dein Modell wasserdicht ist, 
überprüfe bitte die Bedienungsanleitung deines 
Produkts.

• Setze das Fernglas keinen starken Stößen aus. 
Wenn es herunterfällt oder starken Aufprall 
erfährt und das Bild nicht mehr normal erscheint, 
kontaktiere bitte unseren Kundenservice.

• Beim Betreten eines warmen Raums aus einer 
kalten Umgebung kann die Linse vorübergehend 
beschlagen. In diesem Fall das Fernglas 
ruhen lassen, bis die Feuchtigkeit von selbst 
verschwindet.

• Die weiche Tasche, der Trageriemen, äußere 
Materialien des Fernglases sowie die 
Gummiaugenmuscheln können mit der Zeit altern 
und Kleidung verfärben. Um dies zu vermeiden, 
überprüfe den Zustand vor jeder Benutzung und 
kontaktiere bei sichtbarer Abnutzung unseren 
Kundenservice.

• Dieses Produkt entspricht den einschlägigen 
Harmonisierungsrechtsvorschriften der 
Europäischen Union:

Richtlinie 2001/95/EG (Allgemeine 
Produktsicherheitsrichtlinie)
EN ISO 14133-1

•  WEEE-Richtlinie:

Dieses Produkt darf nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. Bitte nutzen Sie die 
vorgesehenen Sammelstellen für das Recycling.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG + ENTSORGUNG
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HINWEISE ZUR BEDIENUNG

AUFBEWAHRUNG

• Wasser kondensation oder Schimmel kann bei 
hoher Luftfeuchtigkeit auf den Linsenoberflächen 
auftreten. Bewahren Sie das Fernglas daher an 
einem kühlen, trockenen Ort auf. Nach Gebrauch 
bei Regen oder in der Nacht, trocknen Sie das 
Fernglas gründlich bei Raumtemperatur und 
lagern es dann an einem kühlen, trockenen Ort.

• Für eine längere Lagerung bewahren Sie das 
Fernglas in einem Plastikbeutel oder luftdichten 
Behälter mit Trockenmittel auf. Ist dies nicht 
möglich, lagern Sie es in einem sauberen, gut 
belüfteten Raum, getrennt vom Etui, da dieses 
leicht Feuchtigkeit aufnimmt.

• Lassen Sie das Fernglas nicht im Auto an heißen 
oder sonnigen Tagen oder in der Nähe von 
Hitzequellen liegen. Dies kann es beschädigen 
oder negativ beeinflussen.

BEDIENUNG

POSITIONIERUNG DER AUGEN

Schauen Sie durch die Okulare und verwenden Sie 
das Fernglas so, dass keine Abschattungen im 
Sichtfeld auftreten (keine Vignettierung). 

MODELLE MIT EINSTELLBAREN OKULAREN

Verwenden Sie das Fernglas mit eingedrehten 
Augenmuscheln, wenn Sie eine Brille tragen, und mit 
herausgedrehten Augenmuscheln ohne Brille. 

EINSTELLUNG DES AUGENABSTANDS

Passen Sie den Abstand zwischen den beiden 
Okularen an Ihren persönlichen Augenabstand 
an, indem Sie die Tuben auseinander- oder 
zusammenschieben, bis sich die beiden Einzelbilder zu 
einem kreisrunden Sichtfeld vereinen.

DIOPTRIENANPASSUNG (AUSGLEICH VON 
RECHTEM UND LINKEM AUGE)

• Drehen Sie den zentralen Fokussierring, bis Sie 
ein scharfes Bild des Objekts mit dem linken 
Auge durch das linke Okular sehen.

• Drehen Sie den Dioptrien-Einstellring am 
rechten Okular, bis das gleiche Objekt mit dem 
rechten Auge ebenfalls scharf erscheint.

• Überprüfen Sie die Schärfe bei beiden Augen.
Wenn Sie ein anderes Objekt betrachten, 
fokussieren Sie erneut mit dem zentralen 
Fokussierring.

PFLEGE & AUFBEWAHRUNG

• Entfernen Sie Staub in der Fokussiereinheit, 
Dioptrieneinstellung oder anderen drehbaren 
Teilen mit einem weichen Pinsel.

• Nachdem Sie Staub mit einem Blasebalg entfernt 
haben, reinigen Sie die Gehäuseoberfläche mit 
einem weichen, sauberen Tuch. Nach Gebrauch 
am Meer das Tuch leicht mit Wasser anfeuchten 
und das Gehäuse von Salzrückständen befreien. 
Danach trocken wischen. 
Verwenden Sie keine Benzin-, Verdünnungs- oder 
andere organische Lösungsmittel. Hinweis: Ein 
Blasebalg ist ein Gummireinigungsgerät, das Luft 
aus einer Düse bläst.

• Zur Reinigung der Linsenoberfläche, verwenden 
Sie einen weichen, fettfreien Pinsel.

• Bei Flecken oder Fingerabdrücken auf den Linsen 
wischen Sie die Linsen vorsichtig mit einem 
weichen, sauberen Tuch ab. Bei hartnäckigen 
Flecken etwas reinen Alkohol (Ethanol) oder im 
Handel erhältlichen Linsenreiniger verwenden und 
kreisförmig von der Mitte nach außen wischen. 
Verwenden Sie keine harten Materialien, da diese 
die Linsenoberfläche zerkratzen können.

1

DREHEN SIE DIE 
AUGENMUSCHEL 

HERAUS

Drehen Sie die 
Augenmuschel gegen 

den Uhrzeigersinn 
heraus, um eine 

optimale Leistung zu 
erzielen. 

(Für Brillenträger: 
ohne Herausdrehen 

verwenden)

2
INDIVIDUELL FÜR JEDES AUGE 

EINSTELLEN

Verwenden Sie nur Ihr linkes Auge und 
drehen Sie das zentrale Fokusrad, um 

ein Objekt in mindestens 8 Metern 
Entfernung scharfzustellen. 

Verwenden Sie nur Ihr rechtes Auge 
und drehen Sie den Dioptrienausgleich 

rechts, um dasselbe Objekt in 
mindestens 8 Metern Entfernung 

scharfzustellen.

HINWEISE ZUR BEDIENUNG

AUFBEWAHRUNG

• Wasser kondensation oder Schimmel kann bei 
hoher Luftfeuchtigkeit auf den Linsenoberflächen 
auftreten. Bewahren Sie das Fernglas daher an 
einem kühlen, trockenen Ort auf. Nach Gebrauch 
bei Regen oder in der Nacht, trocknen Sie das 
Fernglas gründlich bei Raumtemperatur und 
lagern es dann an einem kühlen, trockenen Ort.

• Für eine längere Lagerung bewahren Sie das 
Fernglas in einem Plastikbeutel oder luftdichten 
Behälter mit Trockenmittel auf. Ist dies nicht 
möglich, lagern Sie es in einem sauberen, gut 
belüfteten Raum, getrennt vom Etui, da dieses 
leicht Feuchtigkeit aufnimmt.

• Lassen Sie das Fernglas nicht im Auto an heißen 
oder sonnigen Tagen oder in der Nähe von 
Hitzequellen liegen. Dies kann es beschädigen 
oder negativ beeinflussen.

BEDIENUNG

POSITIONIERUNG DER AUGEN

Schauen Sie durch die Okulare und verwenden Sie 
das Fernglas so, dass keine Abschattungen im 
Sichtfeld auftreten (keine Vignettierung). 

MODELLE MIT EINSTELLBAREN OKULAREN

Verwenden Sie das Fernglas mit eingedrehten 
Augenmuscheln, wenn Sie eine Brille tragen, und mit 
herausgedrehten Augenmuscheln ohne Brille. 

EINSTELLUNG DES AUGENABSTANDS

Passen Sie den Abstand zwischen den beiden 
Okularen an Ihren persönlichen Augenabstand 
an, indem Sie die Tuben auseinander- oder 
zusammenschieben, bis sich die beiden Einzelbilder zu 
einem kreisrunden Sichtfeld vereinen.

DIOPTRIENANPASSUNG (AUSGLEICH VON 
RECHTEM UND LINKEM AUGE)

• Drehen Sie den zentralen Fokussierring, bis Sie 
ein scharfes Bild des Objekts mit dem linken 
Auge durch das linke Okular sehen.

• Drehen Sie den Dioptrien-Einstellring am 
rechten Okular, bis das gleiche Objekt mit dem 
rechten Auge ebenfalls scharf erscheint.

• Überprüfen Sie die Schärfe bei beiden Augen.
Wenn Sie ein anderes Objekt betrachten, 
fokussieren Sie erneut mit dem zentralen 
Fokussierring.

PFLEGE & AUFBEWAHRUNG

• Entfernen Sie Staub in der Fokussiereinheit, 
Dioptrieneinstellung oder anderen drehbaren 
Teilen mit einem weichen Pinsel.

• Nachdem Sie Staub mit einem Blasebalg entfernt 
haben, reinigen Sie die Gehäuseoberfläche mit 
einem weichen, sauberen Tuch. Nach Gebrauch 
am Meer das Tuch leicht mit Wasser anfeuchten 
und das Gehäuse von Salzrückständen befreien. 
Danach trocken wischen. 
Verwenden Sie keine Benzin-, Verdünnungs- oder 
andere organische Lösungsmittel. Hinweis: Ein 
Blasebalg ist ein Gummireinigungsgerät, das Luft 
aus einer Düse bläst.

• Zur Reinigung der Linsenoberfläche, verwenden 
Sie einen weichen, fettfreien Pinsel.

• Bei Flecken oder Fingerabdrücken auf den Linsen 
wischen Sie die Linsen vorsichtig mit einem 
weichen, sauberen Tuch ab. Bei hartnäckigen 
Flecken etwas reinen Alkohol (Ethanol) oder im 
Handel erhältlichen Linsenreiniger verwenden und 
kreisförmig von der Mitte nach außen wischen. 
Verwenden Sie keine harten Materialien, da diese 
die Linsenoberfläche zerkratzen können.

1

DREHEN SIE DIE 
AUGENMUSCHEL 

HERAUS

Drehen Sie die 
Augenmuschel gegen 

den Uhrzeigersinn 
heraus, um eine 

optimale Leistung zu 
erzielen. 

(Für Brillenträger: 
ohne Herausdrehen 

verwenden)

2
INDIVIDUELL FÜR JEDES AUGE 

EINSTELLEN

Verwenden Sie nur Ihr linkes Auge und 
drehen Sie das zentrale Fokusrad, um 

ein Objekt in mindestens 8 Metern 
Entfernung scharfzustellen. 

Verwenden Sie nur Ihr rechtes Auge 
und drehen Sie den Dioptrienausgleich 

rechts, um dasselbe Objekt in 
mindestens 8 Metern Entfernung 

scharfzustellen.
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ZOOM TUBE

Monoculaire 32 mm
Grossissement 8x

DESCRIPTION

Notre outil optique ultra compact, prêt pour toutes 
les aventures — car on ne sait jamais qui ou quoi l’on 
pourrait apercevoir en chemin. Le Zoom Tube a été 
conçu comme notre monoculaire le plus léger et facile à 
transporter, avec des lentilles entièrement multi-traitées 
qui garantissent une clarté et une netteté d’un bord à 
l’autre de l’image.

Son revêtement antidérapant robuste assure une 
prise en main confortable et une excellente protection, 
peu importe les conditions, même les plus extrêmes. 
Conçu pour partir à l’aventure en toute confiance, le 
Zoom Tube est résistant à l’eau avec une certification 
IPX4, le protégeant contre la plupart des conditions 
météorologiques : pluie, brouillard, neige.

Oiseaux, baleines, créatures mythiques… qu’allez-vous 
observer ensuite ?

CARACTÉRISTIQUES

• Lentilles entièrement multi-traitées : offrent à la fois 
un traitement antireflet et anti-rayures pour une image 
lumineuse et nette

• Prismes BaK4 : prismes Porro de très haute qualité en 
verre optique supérieur pour une image plus claire

• Structure robuste absorbant les chocs : conçue pour 
une excellente prise en main, offrant adhérence et 
protection

• Large champ de vision : champ de vision de 384 pieds 
(8x à 1000 yd), sans distorsion sur toute la largeur

• Résistance à l’eau : indice de protection IPX4, conçu 
pour résister à la plupart des conditions météo : pluie, 
brouillard, neige

• Utilisation à une main : conçu pour tenir parfaitement 
dans une main tout en permettant une mise au point 
précise

• Œilletons rotatifs : extensibles ou rétractables selon les 
préférences de l’utilisateur

• Garantie à vie « Quoi qu’il arrive » : vous encourage à
partir à l’aventure en toute confiance !

SPÉCIFICATIONS

MODÈLE Zoom Tube

PUISSANCE 8x

DIAMÈTRE DE L'OBJECTIF ø 32 mm

DIAMÈTRE DE LA PUPILLE DE SORTIE 4 mm

CHAMP DE VISION 131 m à 1000 m / 384 pi à 1000 yd (7,3°)

MISE AU POINT MINIMALE 3 m / 10 pi

NOMBRE DE LENTILLES 4 éléments / 2 groupes

TYPE DE TRAITEMENT DES LENTILLES Entièrement multi-traité

TYPE DE PRISME Toit / BaK4

ÉTANCHÉITÉ IPX4 – Résistantes à la pluie fine

PROTECTION CONTRE LA BUÉE Non

SYSTÈME DE RÉGLAGE DIOPTRIQUE N/A

SYSTÈME DE BONNETTE Œilletons rotatifs à plusieurs crans

DÉGAGEMENT OCULAIRE 13,6 mm / 0,5 po

DISTANCE INTERPUPILLAIRE N/A

DIMENSIONS 126 mm x 47 mm x 69 mm / 4,96 po x 1,85 po x 2,72 po

HAUTEUR 69 mm / 2,72 po

POIDS 215 g / 7,6 oz

COMPATIBLE AVEC UN TRÉPIED Oui

LUMINOSITÉ RELATIVE 9

ACCESSOIRES COMPATIBLES Inspector Miscroscope, Woven Wrist Strap, Photo Rig, 
Tripod

RÉSOLUTION 178 mm / 7 po

CONTENU DE LA BOÎTE

• Zoom Tube

• Sangle de cou

• Pochette en microfibre

• Nettoyant pour lentilles

• Emballage entièrement 
recyclable

DIMENSIONS DU PRODUITDIMENSIONS DU PRODUIT
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GARANTIE À VIE � NO�MATTER�WHAT �

Nous fabriquons du matériel conçu pour durer, et 
nous assumons chacun de nos produits. La garantie 
à vie No-Matter-What de Nocs Provisions couvre 
les défauts de fabrication ou de matériaux pendant 
toute la durée de vie utile du produit.

CE QUI EST COUVERT :

• Défauts de matériaux

• Défauts de fabrication

• Dommages survenant dans des conditions 
d’utilisation normale, attribués à un défaut de 
fabrication

En cas de défaut couvert, nous réparerons ou 
remplacerons l’article gratuitement (hors frais de 
port).

CE QUI N’EST PAS COUVERT :

• Usure esthétique (rayures, chocs, etc.)

• Perte, vol ou dommages accidentels

• Utilisation incorrecte, entretien inapproprié ou
réparation non autorisée

• Accessoires, emballages ou articles 
promotionnels

DURÉE DE LA GARANTIE :

Elle s’applique pendant la durée de vie raisonnable 
du produit, c’est-à-dire tant que celui-ci peut 
fonctionner normalement dans des conditions 
d’usage standard.

COMMENT FAIRE UNE RÉCLAMATION :

Contactez notre équipe support à 
yo@nocsprovisions.com en précisant le problème, 
joindre une preuve d'achat si possible, et des photos 
si disponibles. Nous vous assisterons rapidement et 
équitablement.

MENTIONS LÉGALES :

Cette garantie n’affecte pas vos droits légaux en 
matière de consommation. En UE ou au Royaume-
Uni, vos droits restent valables même après 
expiration de cette garantie. 

PRÉCAUTIONS

Merci d’avoir acheté une paire de jumelles Nocs. 
Veuillez respecter scrupuleusement les consignes 
suivantes afin d’utiliser l’équipement correctement 
et d’éviter tout accident potentiellement dangereux. 
Avant d’utiliser le produit, lisez attentivement les 
« PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ » ainsi que les 
instructions fournies concernant son utilisation 
correcte.

Afin de vous protéger, vous et les tiers, contre 
toute blessure et/ou tout dommage ou perte 
matériels, nous vous demandons de prêter une 
attention particulière à l’ensemble des instructions, 
avertissements et mises en garde relatifs à 
l’utilisation et à l’entretien de ce produit.

AVERTISSEMENT 

Cette indication vous alerte sur le fait 
qu’une utilisation incorrecte, en ignorant 
les informations décrites ici, peut entraîner 
la mort ou des blessures graves.

MISE EN GARDE

Cette indication vous alerte sur le fait 
qu’une utilisation incorrecte, en ignorant 
les informations décrites ici, peut entraîner 
des blessures.

Remarque

Les éléments contenus dans cette section 
vous alertent sur le fait qu’une utilisation 
incorrecte, en ignorant les informations 
décrites ici, peut entraîner des dommages 
matériels ou nuire aux performances et au 
bon fonctionnement du produit.
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT

Ne regardez jamais le soleil directement avec 
les jumelles ! Cela peut endommager vos yeux 
ou provoquer une cécité.

MISE EN GARDE

• Ne laissez pas les jumelles dans un endroit 
instable. Elles pourraient tomber et causer 
des blessures.

• Ne regardez pas à travers les jumelles en 
marchant. Vous pourriez heurter des objets 
inattendus et vous blesser.

• Ne faites pas tournoyer les jumelles par 
leurs sangles. Elles pourraient frapper 
quelqu’un et causer des blessures.

• Une utilisation prolongée des jumelles peut 
provoquer une irritation de la peau due aux 
œilletons en caoutchouc. Si vous ressentez 
des symptômes, cessez immédiatement 
l’utilisation et consultez un médecin.

• Faites attention à ne pas vous pincer 
les doigts lors du réglage de la distance 
interpupillaire ou de la dioptrie. Soyez 
particulièrement vigilant si vous laissez des 
enfants utiliser les jumelles.

• Attention à ce que les petits enfants 
n’avalent pas par inadvertance le bouchon 
ou l’œilleton. En cas d’ingestion, consultez 
immédiatement un médecin.

MISE EN GARDE

• Ne démontez pas les jumelles. Les 
réparations doivent être confiées à notre 
service client.

• Attention à ce que les petits enfants 
n’avalent pas par inadvertance le bouchon 
ou l’œilleton. En cas d’ingestion, consultez 
immédiatement un médecin.

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION

UTILISATION ET COMMANDES

• Ne déployez pas les œilletons rotatifs droit 
et gauche au-delà de leurs limites. Faites 
également attention à ne pas tourner la bague 
de dioptrie ou la molette de mise au point au-
delà de leurs butées.

• Évitez la pluie, les éclaboussures, le sable et la 
boue. Pour les jumelles étanches ou résistantes à 
l’eau, quelques éclaboussures ou une légère pluie 
ne causeront pas de dommages, mais essuyez-
les dès que possible. Pour savoir si vos jumelles 
sont étanches ou résistantes à l’eau, consultez le 
manuel d’instructions du produit que vous avez 
acheté.

• Ne soumettez pas les jumelles à des chocs 
physiques. Si vous les heurtez fortement ou les 
laissez tomber et que l’image semble anormale, 
veuillez contacter notre service client.

• Si vous passez d’un environnement extérieur 
froid à une pièce chaude, les lentilles peuvent 
temporairement s’embuer en raison du 
changement de température. Dans ce cas, 
laissez-les sécher naturellement jusqu’à ce que 
l’humidité disparaisse.

• L’étui souple, la sangle, les matériaux externes 
des jumelles et les œilletons en caoutchouc 
peuvent se détériorer avec le temps et tacher 
les vêtements. Pour éviter cela, vérifiez leur état 
avant chaque utilisation et contactez notre 
service client en cas de signe de détérioration.

• Ce produit est conforme à la législation 
d'harmonisation pertinente de l'Union européenne :

Directive 2001/95/CE (Directive relative à la 
sécurité générale des produits)

EN ISO 14133-1 

•  Directive DEEE (Déchets d'Équipements
 Électriques et Électroniques)

Ne jetez pas ce produit avec les ordures 
ménagères. Veuillez utiliser les points de collecte 
prévus pour le recyclage.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ + ÉLIMINATION
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ + ÉLIMINATION



11

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION

RANGEMENT

• De la condensation ou des moisissures peuvent 
se former sur les lentilles en cas d’humidité 
élevée. Rangez donc les jumelles dans un endroit 
frais et sec. Après une utilisation sous la pluie ou 
de nuit, séchez-les soigneusement à température 
ambiante, puis rangez-les dans un endroit frais 
et sec.

• Pour un stockage de longue durée, conservez les 
jumelles dans un sac en plastique ou un récipient 
hermétique avec un sachet déshydratant. Si cela 
n’est pas possible, rangez-les dans un endroit 
propre, bien ventilé, et séparément de leur étui, 
car celui-ci retient facilement l’humidité.

• Ne laissez pas les jumelles dans une voiture par 
temps chaud ou ensoleillé, ni à proximité d’une 
source de chaleur. Cela pourrait les endommager 
ou nuire à leur bon fonctionnement.

UTILISATION

POSITIONNEZ CORRECTEMENT VOS YEUX

Regardez dans les oculaires et utilisez les jumelles de 
manière à éviter tout vignettage (absence d’ombres 
autour du champ de vision).

MODÈLES AVEC ŒILLETONS RÉGLABLES

Utilisez les jumelles avec les œilletons rentrés si vous 
portez des lunettes, et avec les œilletons déployés si 
vous les utilisez à l’œil nu.

RÉGLAGE DE LA DISTANCE INTERPUPILLAIRE

Ajustez la distance entre les deux tubes oculaires 
pour qu’elle corresponde à votre propre distance 
interpupillaire, en rapprochant ou en écartant les 
tubes. Fusionnez les deux cercles visibles dans les 
oculaires en une seule image circulaire.

RÉGLAGE DE LA DIOPTRIE �ÉQUILIBRAGE DE LA 
VISION ENTRE L’ŒIL DROIT ET L’ŒIL GAUCHE�

• Tournez la molette de mise au point centrale 
jusqu’à obtenir une image nette du sujet à travers 
l’oculaire gauche avec votre œil gauche.

• Tournez ensuite la bague de réglage de la 
dioptrie située sur l’oculaire droit jusqu’à obtenir 
une image nette du même sujet à travers 
l’oculaire droit avec votre œil droit.

•  Vérifiez la mise au point pour les deux yeux. 
Lorsque vous regardez un autre sujet, utilisez 
uniquement la molette de mise au point centrale 
pour obtenir une image nette.

ENTRETIEN & RANGEMENT

• Retirez la poussière coincée dans le mécanisme 
de mise au point, l’unité de réglage de la dioptrie 
ou d’autres parties rotatives à l’aide d’un pinceau 
doux.

• Après avoir enlevé la poussière avec une poire 
soufflante, nettoyez la surface du corps avec un 
chiffon doux et propre. Après une utilisation en 
bord de mer, humidifiez légèrement un chiffon 
doux et propre avec de l’eau pour essuyer le sel 
présent sur la surface du corps. Ensuite, séchez 
avec un chiffon sec. N’utilisez jamais de benzène, 
de diluant ou d’autres solvants organiques. 
Remarque: Une poire soufflante est un outil en 
caoutchouc qui permet d’expulser de l’air par une 
buse.

• Pour enlever la poussière sur la surface des 
lentilles, utilisez un pinceau doux sans huile.

• Pour nettoyer les taches ou traces de doigts sur 
les lentilles, essuyez très délicatement avec un 
chiffon doux et propre. En cas de traces tenaces, 
utilisez une petite quantité d’alcool pur (éthanol) 
ou un nettoyant pour lentilles disponible dans le 
commerce, en essuyant du centre vers l’extérieur 
par un mouvement circulaire. N’utilisez jamais 
d’objet dur, car cela pourrait rayer la surface des 
lentilles.
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mètres.
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�Compacte monoculair 10x25
nr. 238-640
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EEIIGGEENNSSCCHHAAPPPPEENN

• Ultracompact + clipbevestiging: door het kleinste 
formaat met 110 mm x 40 mm is dit monoculair de 
meest compacte en krachtigste kijker binnen zijn 
klasse. Het kan veilig aan rugzakken of riemen 
worden bevestigd, zodat het altijd bij de hand is.

• Volledig multi-gecoate lenzen van ED-glas: bieden 
zowel bescherming tegen reflectie alsook 
krasbestendigheid voor een helder, duidelijk beeld.

• Bak4-prisma’s: de meest hoogwaardige 
porroprisma’s van superieur optisch glas voor een 
bijzonder helder beeld.

• Schokdempende, robuuste behuizing: ligt 
aangenaam in de hand en biedt extra houvast en 
bescherming

• Waterdicht: IPX7-gecertificeerd - beschermd tegen 
onderdompeling gedurende 30 minuten tot een 
diepte van minder dan 1 meter

• Condensvrij: doordat de verrekijker gevuld is met 
stikstof, wordt voorkomen dat de binnenkant van de 
lenzen beslaat.

• Uitdraaibare oogschelpen: kunnen afhankelijk van de 
behoeften van de gebruiker worden in- of 
uitgeschoven.

VVEERRPPAAKKKKIINNGGSSIINNHHOOUUDD

• •Zero Tube
• •Draagriem
• •Microvezelzakje

• Lenzenreiniger
• Volledig recyclebare 

verpakking

ZERO TUBE

25 mm waterdicht monoculair 
10x vergroting

OOMMSSCCHHRRIIJJVVIINNGG

Een monokijker voor overal - het 25-mm-Zero-Tube-
monoculair is het kleinste, lichtste, stevigste en 
hoogwaardigste apparaat om het onzichtbare te 
ontdekken. Het werd ontwikkeld voor afgelegen 
gebieden en is de perfecte metgezel voor grootse 
avonturen - of je nu de horizon afspeurt, dieren 
observeert of vol gas geeft. Het monoculair is zo licht 
dat het amper voelbaar is en toch robuust genoeg om 
bestand te zijn tegen alle omstandigheden. Het 
slipvaste oppervlak biedt veel grip en zorgt tegelijk 
voor bescherming en comfort in de hand - ongeacht 
wat jij of Moeder Natuur in petto hebben. Dankzij ED-
glas en volledig multi-gecoate lenzen, levert de Zero 
Tube haarscherpe beelden van het landschap dat 
voor je ligt. De Zero Tube werd geconcipieerd voor 
avonturiers die graag de gebaande paden verlaten en 
is dan ook waterdicht (IPX7) en bestand tegen 
condens doordat hij met stikstof is gevuld - zodat je 
altijd weet wat voor je ligt.

PPRROODDUUCCTTAAFFMMEETTIINNGGEENN

TECHNISCHE  SPECIFICATIES
MMOODDEELL Zero Tube 25 mm

VVEERRGGRROOTTIINNGG 10x

OOBBJJEECCTTIIEEFFDDIIAAMMEETTEERR ø 25 mm

UUIITTTTRREEDDEEPPUUPPIILL 2,5 mm

GGEEZZIICCHHTTSSVVEELLDD    114 m @ 1000 m (6.5°)

KKOORRTTSSTTEE  IINNSSTTEELLAAFFSSTTAANNDD 1,5 m

LLEENNSSCCOONNFFIIGGUURRAATTIIEE 10 elementen / 7 groepen

LLEENNSSCCOOAATTIINNGG Volledig multi-gecoat, ED-glas

TTYYPPEE  PPRRIISSMMAA Dakkant / BaK4 met phase coating

WWAATTEERRDDIICCHHTTHHEEIIDD IPX7 (1 m / 30 Min.)

CCOONNDDEENNSSBBEESSCCHHEERRMMIINNGG Gevuld met stikstof, afgedicht met Oring

DDIIOOPPTTRRIIEECCOORRRREECCTTIIEE n.v.t.

OOOOGGSSCCHHEELLPPEENN Meertrapse Twist-Up-oogschelpen

OOOOGGAAFFSSTTAANNDD 16,3 mm

PPUUPPIILLAAFFSSTTAANNDD n. z.

AAFFMMEETTIINNGGEENN 110 mm x 40 mm x 44 mm

HHOOOOGGTTEE 44 mm

GGEEWWIICCHHTT 205 g

GGEESSCCHHIIKKTT  VVOOOORR  SSTTAATTIIEEFF Nee

RREELLAATTIIEEVVEE  HHEELLDDEERRHHEEIIDD 6,25

CCOOMMPPAATTIIBBEELLEE  AACCCCEESSSSOOIIRREESS Woven Wrist Strap, Photo Rig

RREESSOOLLUUTTIIEE 218 mm

MINIMALE SCHERPSTELAFSTAND

EEIIGGEENNSSCCHHAAPPPPEENN
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ontdekken. Het werd ontwikkeld voor afgelegen 
gebieden en is de perfecte metgezel voor grootse 
avonturen - of je nu de horizon afspeurt, dieren 
observeert of vol gas geeft. Het monoculair is zo licht 
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VOORZORGSMAATREGELEN
Hartelijk dank voor uw aankoop van een 
verrekijker van Nocs. Volg a.u.b. de volgende 
richtlijnen op, zodat u het apparaat correct 
gebruikt en potentieel gevaarlijke situaties 
voorkomt. Lees voor gebruik van het product de 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES” en de aan het 
product bijgevoegde handleiding zorgvuldig door 
ten behoeve van een correct gebruik. Ter 
bescherming van uzelf en derden tegen mogelijk 
letsel en/of ter voorkoming van materiële schade 
of verlies, dient u alle instructies, 
waarschuwingen en aanwijzingen voor het 
gebruik en onderhoud van dit product zorgvuldig 
op te volgen.

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG

Deze aanwijzing geeft aan dat een 
onjuist gebruik door niet-naleving van de 
hier beschreven richtlijnen kan leiden tot 
fataal of ernstig letsel.

LLEETT  OOPP
Deze aanwijzing geeft aan dat een 
onjuist gebruik door niet-naleving van de 
hier beschreven richtlijnen kan leiden tot 
letsel en blessures.

OOppmmeerrkkiinngg
De in dit gedeelte opgenomen richtlijnen 
geven aan dat een onjuist gebruik door 
niet-naleving van de hier beschreven 
richtlijnen kan leiden tot materiële 
schade of een negatieve invloed op de 
productprestaties en functionaliteit.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG
U mag met de verrekijker nooit rechtstreeks 
in de zon kijken! Hierdoor kunnen uw ogen 
worden beschadigd of dit kan leiden tot 
gezichtsverlies

 LLEETT  OOPP

• Laat de verrekijker niet op een instabiele 
plaats liggen. De verrekijker zou dan 
kunnen vallen en letsel kunnen 
veroorzaken.

• Kijk niet tijdens het lopen door de 
verrekijker. U zou tegen onverwachte 
objecten kunnen botsen en letsel kunnen 
oplopen.

• Zwaai de verrekijker niet aan de 
draagriem. Hierdoor zou iemand kunnen 
worden geraakt met eventueel letsel tot 
gevolg.

• Bij langdurig gebruik kunnen de rubberen 
oogschelpen huidirritaties veroorzaken. 
Ingeval van symptomen, dient u het 
gebruik onmiddellijk te staken en een arts 
te raadplegen.

• Zorg ervoor dat uw vingers niet bekneld 
raken tijdens het instellen van de 
oogafstand of de dioptrie-instelling. 
Wees extra voorzichtig als kinderen de 
verrekijker gebruiken.

• Zorg ervoor dat kleine kinderen niet per 
ongeluk doppen of oogschelpen inslikken. 
Wanneer dit gebeurt, dient u onmiddellijk 
een arts te raadplegen.

LLEETT  OOPP

• U mag de verrekijker niet demonteren. 
Reparaties mogen uitsluitend door onze 
klantenservice worden uitgevoerd.

• Zorg ervoor dat kleine kinderen niet per 
ongeluk doppen of oogschelpen inslikken.

• Wanneer dit gebeurt, dient u onmiddellijk 
een arts te raadplegen.

• U mag de verrekijker niet demonteren.

• Neem voor reparaties a.u.b. contact op 
met onze klantenservice.

GEBRUIKSINSTRUCTIES
FFUUNNCCTTIIEE  EENN  BBEEDDIIEENNIINNGG

• Open de draaibare oogschelpen niet verder 
dan mogelijk. U mag ook de dioptrie-
instellingsring en het focuswiel niet verder 
draaien dan de aanslag.

• Voorkom regen, spatwater, zand en modder. 
Bij waterdichte of waterafstotende 
verrekijkers zijn enkele spatten weliswaar niet 
schadelijk, maar u dient het water desondanks 
zo snel mogelijk af te vegen. Om te 
achterhalen of uw model waterdicht is, 
raadpleegt u de handleiding van uw product.

• U mag de verrekijker niet blootstellen aan 
heftige schokken. Als het product valt of 
wordt blootgesteld aan een heftige impact en 
het beeld niet meer normaal wordt 
weergegeven, dient u contact op te nemen 
met onze klantenservice

•

• Wanneer u vanuit een koude omgeving in een 
warmte ruimte komt, kan de lens tijdelijk 
beslaan. Laat de verrekijker in een dergelijk 
geval rusten, totdat het vocht vanzelf 
verdwijnt.

• De zachte tas, de draagriem, externe 
materialen van de verrekijker en de rubberen 
oogschelpen kunnen in de loop der tijd 
verouderen en afgeven op kleding. Om dit te 
voorkomen, dient u de staat voor elk gebruik 
te controleren en ingeval van zichtbare slijtage 
contact op te nemen met onze klantenservice.

• Dit product is in overeenstemming met de 
desbetreffende harmonisatiewetgeving 
van de Europese Unie

Richtlijn 2001/95/EG inzake 
algemene productveiligheid
EN ISO 14133-1

CONFORMITEITSVERKLARING
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
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materialen van de verrekijker en de rubberen 
oogschelpen kunnen in de loop der tijd 
verouderen en afgeven op kleding. Om dit te 
voorkomen, dient u de staat voor elk gebruik 
te controleren en ingeval van zichtbare slijtage 
contact op te nemen met onze klantenservice.

• Dit product is in overeenstemming met de 
desbetreffende harmonisatiewetgeving 
van de Europese Unie

Richtlijn 2001/95/EG inzake 
algemene productveiligheid
EN ISO 14133-1

CONFORMITEITSVERKLARING

GEBRUIKSINSTRUCTIES
OOPPSSLLAAGG

• Bij een hoge luchtvochtigheid kan condens of 
schimmel op het lensoppervlak optreden. 
Bewaar de verrekijker daarom op een koele, 
droge plaats. Na gebruik bij regen of ‘s nachts 
laat u de verrekijker zorgvuldig bij 
kamertemperatuur drogen en slaat u hem 
daarna op een koele, droge plaats op.

• Voor een langere opslag bewaart u de 
verrekijker in een plastic zak of een luchtdichte 
container met droogmiddel. Wanneer dit niet 
mogelijk is, bewaart u de verrekijker in een 
schone, goed geventileerde ruimte, buiten het 
etui, omdat dit gemakkelijk vocht opneemt.

• Laat de verrekijker op hete of zonnige dagen 
niet in de auto of in de buurt van 
warmtebronnen liggen. Hierdoor kan de 
verrekijker beschadigd raken of negatief 
worden beinvloed.

BEDIENING
PPOOSSIITTIIOONNEERRIINNGG  VVAANN  DDEE  OOGGEENN
Kijk door de oculairs en gebruik de verrekijker 
zodanig dat er geen lichtafval naar de randen en 
hoeken van de lenzen ontstaat (geen 
vignettering).

MMOODDEELLLLEENN  MMEETT  IINNSSTTEELLBBAARREE  OOCCUULLAAIIRRSS
Gebruik de verrekijker met ingedraaide 
oogschelpen als u een bril draagt, en met 
uitgedraaide oogschelpen zonder bril.

IINNSSTTEELLLLIINNGG  VVAANN  DDEE  OOOOGGAAFFSSTTAANNDD
Pas de afstand tussen de twee oculairs aan uw 
persoonlijke oogafstand aan door beide delen van 
de verrekijker dichter naar elkaar of verder uit 
elkaar te bewegen, totdat de twee afzonderlijke 
beelden tot een cirkelvormig zichtveld 
samenkomen.

DDIIOOPPTTRRIIEE--IINNSSTTEELLLLIINNGG  ((CCOORRRREECCTTIIEE  
TTUUSSSSEENN  RREECCHHTTEERR  EENN  LLIINNKKEERR  OOOOGG))

• Draai de centrale focusring, totdat u met uw 
linker oog door het linker oculair een scherp 
beeld ziet.

• Draai de dioptrie-instelring aan het rechter 
oculair, totdat u hetzelfde object met uw 
rechter oog eveneens scherp kunt zien.

• Controleer de scherpte van het beeld voor 
beide ogen. Wanneer u een ander object wilt 
bekijken, stelt u opnieuw scherp met de 
centrale focusring.

OONNDDEERRHHOOUUDD  EENN  OOPPSSLLAAGG

• Verwijder stof in de centrale scherpstelling, 
dioptrie-instelling of andere draaibare 
onderdelen met een zachte kwast.

• Nadat u eventueel stof met een blaasbalg hebt 
verwijderd, reinigt u het oppervlak van de 
behuizing met een zachte, schone doek. Na 
gebruik aan zee dient u de doek licht met water 
te bevochtigen om de behuizing van zoutresten 
te ontdoen. Veeg het product daarna droog.

• Gebruik geen benzine, verdunningsmiddelen of 
andere organische oplosmiddelen. Opmerking: 
Een blaasbalg is een rubberen 
reinigingsapparaat dat lucht uit een tuit blaast.

• Voor de reiniging van het lensoppervlak 
gebruikt u een zachte, vetvrije kwast.

• Ingeval van vlekken of vingerafdrukken op de 
lenzen, veegt u de lenzen voorzichtig met een 
zachte, schone doek schoon. Bij hardnekkige 
vlekken kunt u een kleine hoeveelheid alcohol 
ethanol of in de handel verkrijgbare 
lenzenreiniger gebruiken en cirkelvormig van 
het midden naar buiten vegen. Gebruik geen 
harde materialen, omdat deze krassen op het 
lensoppervlak kunnen veroorzaken.

1 2
IINNDDIIVVIIDDUUEEEELL  VVOOOORR  EELLKK  OOOOGG  

IINNSSTTEELLLLEENN

Gebruik alleen uw linker oog en draai 
aan het centrale focuswiel om een 

object op een afstand van minimaal 
8 meter scherp te stellen.

Gebruik alleen uw rechter oog en 
draai aan de dioptrie-instelling aan 
de rechter kant om hetzelfde object 

op een afstand van minimaal 8 
meter scherp te stellen.

Draai de oogschelp 
linksom naar buiten 

ten behoeve van 
optimale prestaties.
(Voor brildragers: 
product gebruiken 
zonder de ring uit 

te schuiven)

DDRRAAAAII  DDEE
OOOOGGSSCCHHEELLPP  
NNAAAARR  BBUUIITTEENN
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GEBRUIKSINSTRUCTIES
OOPPSSLLAAGG

• Bij een hoge luchtvochtigheid kan condens of 
schimmel op het lensoppervlak optreden. 
Bewaar de verrekijker daarom op een koele, 
droge plaats. Na gebruik bij regen of ‘s nachts 
laat u de verrekijker zorgvuldig bij 
kamertemperatuur drogen en slaat u hem 
daarna op een koele, droge plaats op.

• Voor een langere opslag bewaart u de 
verrekijker in een plastic zak of een luchtdichte 
container met droogmiddel. Wanneer dit niet 
mogelijk is, bewaart u de verrekijker in een 
schone, goed geventileerde ruimte, buiten het 
etui, omdat dit gemakkelijk vocht opneemt.

• Laat de verrekijker op hete of zonnige dagen 
niet in de auto of in de buurt van 
warmtebronnen liggen. Hierdoor kan de 
verrekijker beschadigd raken of negatief 
worden beinvloed.

BEDIENING
PPOOSSIITTIIOONNEERRIINNGG  VVAANN  DDEE  OOGGEENN
Kijk door de oculairs en gebruik de verrekijker 
zodanig dat er geen lichtafval naar de randen en 
hoeken van de lenzen ontstaat (geen 
vignettering).

MMOODDEELLLLEENN  MMEETT  IINNSSTTEELLBBAARREE  OOCCUULLAAIIRRSS
Gebruik de verrekijker met ingedraaide 
oogschelpen als u een bril draagt, en met 
uitgedraaide oogschelpen zonder bril.

IINNSSTTEELLLLIINNGG  VVAANN  DDEE  OOOOGGAAFFSSTTAANNDD
Pas de afstand tussen de twee oculairs aan uw 
persoonlijke oogafstand aan door beide delen van 
de verrekijker dichter naar elkaar of verder uit 
elkaar te bewegen, totdat de twee afzonderlijke 
beelden tot een cirkelvormig zichtveld 
samenkomen.

DDIIOOPPTTRRIIEE--IINNSSTTEELLLLIINNGG  ((CCOORRRREECCTTIIEE  
TTUUSSSSEENN  RREECCHHTTEERR  EENN  LLIINNKKEERR  OOOOGG))

• Draai de centrale focusring, totdat u met uw 
linker oog door het linker oculair een scherp 
beeld ziet.

• Draai de dioptrie-instelring aan het rechter 
oculair, totdat u hetzelfde object met uw 
rechter oog eveneens scherp kunt zien.

• Controleer de scherpte van het beeld voor 
beide ogen. Wanneer u een ander object wilt 
bekijken, stelt u opnieuw scherp met de 
centrale focusring.

OONNDDEERRHHOOUUDD  EENN  OOPPSSLLAAGG

• Verwijder stof in de centrale scherpstelling, 
dioptrie-instelling of andere draaibare 
onderdelen met een zachte kwast.

• Nadat u eventueel stof met een blaasbalg hebt 
verwijderd, reinigt u het oppervlak van de 
behuizing met een zachte, schone doek. Na 
gebruik aan zee dient u de doek licht met water 
te bevochtigen om de behuizing van zoutresten 
te ontdoen. Veeg het product daarna droog.

• Gebruik geen benzine, verdunningsmiddelen of 
andere organische oplosmiddelen. Opmerking: 
Een blaasbalg is een rubberen 
reinigingsapparaat dat lucht uit een tuit blaast.

• Voor de reiniging van het lensoppervlak 
gebruikt u een zachte, vetvrije kwast.

• Ingeval van vlekken of vingerafdrukken op de 
lenzen, veegt u de lenzen voorzichtig met een 
zachte, schone doek schoon. Bij hardnekkige 
vlekken kunt u een kleine hoeveelheid alcohol 
ethanol of in de handel verkrijgbare 
lenzenreiniger gebruiken en cirkelvormig van 
het midden naar buiten vegen. Gebruik geen 
harde materialen, omdat deze krassen op het 
lensoppervlak kunnen veroorzaken.
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IINNDDIIVVIIDDUUEEEELL  VVOOOORR  EELLKK  OOOOGG  

IINNSSTTEELLLLEENN

Gebruik alleen uw linker oog en draai 
aan het centrale focuswiel om een 

object op een afstand van minimaal 
8 meter scherp te stellen.

Gebruik alleen uw rechter oog en 
draai aan de dioptrie-instelling aan 
de rechter kant om hetzelfde object 

op een afstand van minimaal 8 
meter scherp te stellen.

Draai de oogschelp 
linksom naar buiten 

ten behoeve van 
optimale prestaties.
(Voor brildragers: 
product gebruiken 
zonder de ring uit 

te schuiven)

DDRRAAAAII  DDEE
OOOOGGSSCCHHEELLPP  
NNAAAARR  BBUUIITTEENN


